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Dara Epistil ghinearalta Pheadair absdail
The Second General Epistle of Peter

William O’ Domhnuill New Testament
of 1602; 1817 edition

Caibidil 1
An togha do dheanamh cinnteach dhéibh féin,
tre shiibhailce Chriosd do leanmhuin; 16
neach do dhearbhadh na Mhac Dé, 6 na
habsdaluibh, 6n Athar, agus 6 na faighibh.

1 Siomon Peadar, searbhfh6ghantuigh agus
absdal I6sa Criosd, chum na druinge fudir
creideamh  comhmorluaidh  rinne  tré
fhiréuntachd ar Ndé agus ar slanaightheéra
I6sa Criosd:

2 Grasa agus siothchain go ro lionmhar maille
ribh tré edlas Dé, agus I6sa ar Dtighearna,

3 Mar do thiodhluic a chimhachd diaghasan
na huile neithe dhuinne bheanas ré beatha
agus ré diaghachd, tré eblas an ti do ghoir sinn
chum gloire agus stibhailce:

4 Tré a dtug sé dhtinn geallamhnacha ro
mhoéra moérludidh: ionnus go mbiadh
thritheadh so cumann aguibh ris a naduir
dhiagha, ar mbeith dhibh ag seachna an
trudillidhe at4 sa tsdoghal tré ainmhian.

5 Agus f6s, ar ndéunamh na huile dhtithrachda
dhibhse dha thaobh so, cuiridh stibhailcidhe
ré bhur gcreideamh; agus eblas ré bhur
stibhailcidhibh;

6 Agus measarrghachd ré bhur nedlas; agus
foighid ré Dbhur measarrghachd; agus
diaghachd ré bhur bhfoighid;

7 Agus caoineas braithreamhuil ré bhur
ndiaghachd; agus gradh re bhur gcioineas.

8 Oir ma bhionn na neithese eadruibh, agus
iad ag lionadh, do bhéuruid oruibh gan bheith
diomhaoin na neamhthorthach a neolas ar
Dtighearna I6sa Criosd.

9 Oir an ti atd gan na neithese aige ata sé dall,
agus ni léir dho ni ar bith a bhfad tadh, ar na
dhearmud d6 gur glanadh é 6 na
sheanpheacuighibh.

10 Uime sin a dhearbhraithre, go madh moide
dhéunas sibh dathrachd, ré bhur ngairm agus
re bhur dtogha do dhéunamh diongmbhalta: 6ir
mé ni sibh na neithese, ni bhfuighe sibh
leagadh choidhche:

11 Oir as amhluidh so gheabhus sibh go
fairsing slighe ré dul a steach a rioghachd
shiorruidhe ar Dtighearna agus ar
Slanaightheora I6sa Criosd.

The Authorized English Bible of 1611
1769 Edition

Chapter 1

1 Simon Peter, a servant and an apostle of
Jesus Christ, to them that have obtained like
precious faith with us through the
righteousness of God and our Saviour Jesus
Christ:

2 Grace and peace be multiplied unto you
through the knowledge of God, and of Jesus
our Lord,

3 According as his divine power hath given
unto us all things that pertain unto life and
godliness, through the knowledge of him that
hath called us to glory and virtue:

4 Whereby are given unto us exceeding great
and precious promises: that by these ye might
be partakers of the divine nature, having
escaped the corruption that is in the world
through lust.

5 And beside this, giving all diligence, add to
your faith virtue; and to virtue knowledge;

6 And to knowledge temperance; and to
temperance patience; and to patience
godliness;

7 And to godliness brotherly kindness; and to
brotherly kindness charity.

8 For if these things be in you, and abound,
they make you that ye shall neither be barren
nor unfruitful in the knowledge of our Lord
Jesus Christ.

9 But he that lacketh these things is blind, and
cannot see afar off, and hath forgotten that he
was purged from his old sins.

10 Wherefore the rather, brethren, give
diligence to make your calling and election
sure: for if ye do these things, ye shall never
fall:

11 For so an entrance shall be ministered unto
you abundantly into the everlasting kingdom
of our Lord and Saviour Jesus Christ.



12 Ar a nadhbharsa ni dhéuna mé faillidhe ré
bheith ag siorchuir na neitheannsa a
gcuimhne dhibh, biodh go bhfuil sibh itlmhar,
agus daingean sa bhfirinne at4 a lathair.

13 Achd cheana, measuim gur coir, an feadh
bhias mé sa mboithse, sibhse do dhtsachd ré
bhur gcur a gcoimhne;

14 Ar mbeith a fheasa agum gur fogas damh
am sgioilte mo bhoithe, amhuil f6s do
thaisbéin ar Dtighearna I6sa Criosd dhamh.
15 Agus f6s do dhéun mo dhithchioll do ghnath
tair éis mimtheachd go madh héidir ribhse na
neithese chuimhniughadh.

16 Oir ni ag leanmhuin do sgéultuibh
ealadhanta fabhuill do bhamar, an tan do
fthoillsigheamar dhibhse camhachda agus
teachd ar Dtighearna I6sa Criosd, achd do
chonncamar ré ar suilibh féin a mhorghachd.
17 Oir fudir sé ondir agus gloir 6 Dhia Athar,
an tan thainic a shamhuil so do ghuth chuige
o6n ngléir mhorghasin, Ag so mo Mhac
gradhachsa, ann a bhfuil mo dheaghthoil.

18 Agus do chtialamairne an guth sa thainic 6
néamh, ar mbeith dhtiinn na fhochairsean ar a
tsliabh ndomhtha.

19 Agus ata aguinn briathar na bhfaidheadh as
deimhnighe nd sin; dana maith do ni sibh aire
do thabhairt, amhuil do l6chrann shoillsigheas
a nionad dhorcha, go soillsiughadh an l4oi,
agus go héirghe do réult na maidne ann bhur
geroidhthibh:

20 Ar mbeith fhios so aguibh ar tas, nach
bhfuil faidheaddireachd ar bith don sgriobtar
6 eidirmhiniughadh thig 6 dhuine féin.

21 Oir ni réir thola duine thainic an
fhaidheadoireachd a nalléd: achd do
labhraidis ddoine naomhtha Dé do réir mar do
seodltuighe iad 6n Spiorad Naombh.

Caibidil 2
Tairrghir ioma lionmhaireachd, nadur
cleasradh, agus smachd na bfaighe fallsa.

1 Agus do bhadar mar an gcéudna faidhe fallsa
a measg an phobuil, amhuil bhias f6s luchd
teaguisg fallsa eadruibhse, noch bhéurus a
steach 0s iseal eireceachd dhamnuighthe, agus
shéunfas an Tighearna do cheannuigh iad, ag
tarruing sgreasda obuinn orrtha féin.

2 Agus leanfuid moéran a dteaguisg
damnuighthe; ré maisledchar slighe na
firinne.

3 Agus tré shaint béid da bhur

nimcheannuigheachd maille ré briathruibh
blasda; dream dhar cinneadh fada 6 shin

12 Wherefore I will not be negligent to put you
always in remembrance of these things,
though ye know them, and be established in
the present truth.

13 Yea, I think it meet, as long as I am in this
tabernacle, to stir you up by putting you in
remembrance;

14 Knowing that shortly I must put off this my
tabernacle, even as our Lord Jesus Christ hath
shewed me.

15 Moreover I will endeavour that ye may be
able after my decease to have these things
always in remembrance.

16 For we have not followed cunningly devised
fables, when we made known unto you the
power and coming of our Lord Jesus Christ,
but were eyewitnesses of his majesty.

17 For he received from God the Father honour
and glory, when there came such a voice to him
from the excellent glory, This is my beloved
Son, in whom I am well pleased.

18 And this voice which came from heaven we
heard, when we were with him in the holy
mount.

19 We have also a more sure word of prophecy;
whereunto ye do well that ye take heed, as unto
a light that shineth in a dark place, until the
day dawn, and the day star arise in your
hearts:

20 Knowing this first, that no prophecy of the
scripture is of any private interpretation.

21 For the prophecy came not in old time by
the will of man: but holy men of God spake as
they were moved by the Holy Ghost.

Chapter 2

1 But there were false prophets also among the
people, even as there shall be false teachers
among you, who privily shall bring in
damnable heresies, even denying the Lord that
bought them, and bring upon themselves swift
destruction.

2 And many shall follow their pernicious ways;
by reason of whom the way of truth shall be
evil spoken of.

3 And through covetousness shall they with
feigned words make merchandise of you:
whose judgment now of a long time lingereth



damnughadh nach dtéid a shineadh, agus ni
ghabhann codladh an sgrios thiucfus orrtha.

4 Ofir munar choigil Dia na haingil do
pheacuidh, achd ar na dteilgean sios go
hifrionn dé, go dtug iad do shlabhraidhibh an
dorchaduis, chum a gcongmhéla ris an
mbreitheamhnus;

5 Agus monar choigil sé an seandomhan, achd
gur shaor sé Nioi an tochdmhadh pearsa,
seanmodntuighe na firéuntachda, ar dtabhairt
na dileann d6 ar a ndomhan na nddoineadh
neimhdhiagha;

6 Agus ag déunamh luaithridh do
chaithreachuibh Shoduim agus Ghomorra do
dhamnuigh sé iad maille ré na sgrios, ar na
ndéunamh na neisiomplair don druing do
chaithfeadh a mbeatha go neimhdhiagha;

7 Agus do shaor sé Lot an firéun, do
tuirsigheadh ré coinbhearsaid neamhghloin
na ndaoineadh neimhdhiagha:

8 (Oir ar mbeith don fhiréun 4d na
chomhnuidhe eatorra, fuair a anam firéunta a
phianadh 6 14 go 14 ré na ngniomharthuibh
neimhdhlisdionacha, da bhfaicsin agus da
gcluinnsin do;)

9 As éol don Tighearna na dioine diagha
shdoradh 6 chathughadh, agus na daoine
neimhfhiréunta choimhéud go 1a an
bhreitheamhnuis a bpiannuid:

10 Agus go moérmhor an dream leanus
ainmhiana na colla a neamhghloine, agus do
bheir neimhchion ar uwachdaranachd. Ar
mbeith dhéibh andéana, lan asda féin, ni
bhionn faitcheas ortha fa anchaint do
dhéunamh ar an luchd atd a gcaimhachduibh
arda.

11 An tan nach beirid na haingil féin, ata 6s a
gcionnsan a neart agus a gcumhachduibh,
breath mhasluigheach na naghuidh a
bhfiadhnuise an Tighearna.

12 Achd bhid an dreamsa, mar ainmhinntibh
braideamhla, noch do crathuigheadh chum a
ngabhala agus a sgriosda, ag labhairt go
masluigheach air na neithibh nach aithnidh
dhoibh; sgriosfuighthear iad an a dtruailleadh
féin;

13 Agus do ghéubhuid siad ttarasdal na
héugcora, mar an druing mheasas gur sdimhe
sogh gach l4oi. Buill chaidheacha shalcha,
bhios lan dfonn ann a mealltoireachd féin an
tan bhid bhur bhfochair ar fhéusduidhibh;

14 Aga bhfuilid suile lan dadhaltrannas, agus
nach bhfeudann sgur do pheacadh; ag
mealladh na nanmann neimhsheasmhach: aga

not, and their damnation slumbereth not.

4 For if God spared not the angels that sinned,
but cast them down to hell, and delivered them
into chains of darkness, to be reserved unto
judgment;

5 And spared not the old world, but saved
Noah the eighth person, a preacher of
righteousness, bringing in the flood upon the
world of the ungodly;

6 And turning the cities of Sodom and
Gomorrha into ashes condemned them with
an overthrow, making them an ensample unto
those that after should live ungodly;

7 And delivered just Lot, vexed with the filthy
conversation of the wicked:

8 (For that righteous man dwelling among
them, in seeing and hearing, vexed his
righteous soul from day to day with their
unlawful deeds;)

9 The Lord knoweth how to deliver the godly
out of temptations, and to reserve the unjust
unto the day of judgment to be punished:

10 But chiefly them that walk after the flesh in
the lust of uncleanness, and despise
government. Presumptuous are they,
selfwilled, they are not afraid to speak evil of
dignities.

11 Whereas angels, which are greater in power
and might, bring not railing accusation against
them before the Lord.

12 But these, as natural brute beasts, made to
be taken and destroyed, speak evil of the
things that they understand not; and shall
utterly perish in their own corruption;

13 And shall receive the reward of
unrighteousness, as they that count it pleasure
to riot in the day time. Spots they are and
blemishes, sporting themselves with their own
deceivings while they feast with you;

14 Having eyes full of adultery, and that cannot
cease from sin; beguiling unstable souls: an
heart they have exercised with covetous
practices; cursed children:



bhfuilid créidhthe do bheir iad féin do ghnath
do shaint; clann na mallachd:

15 Noch do sheachuin an tslighe dhireach,
agus do chuiidh ar seachran, ag leanmhuin
luirg Bhalaaim mhic Bo6soir, noch tug gradh do
thuarusdal na héugcora;

16 Achd fuair sé achmhusan ar son a
pheacuigh: do labhair an beathach balbh do
ghlor dhionna agus do thoirmisg sé an
mhichiall do bhi ar an bhfaidh.

17 As tobair gan uisge iad so, neéill da
dtiomain ré sdoirm ghdoithe; aga bhfuil an
dorchadas fiordhorcha dha thaisge fa a
gcomhair go siorruidhe.

18 Oir ar mbeith dhoéibh ag labhairt bhriathar
udibhreach gan éifeachd, mealluid siad ré
hainmhianuibh macnusacha na colla, an
dream do dhealuigh beagian ré luchd an
tseachrain do leanmhuin.

19 Ag geallamhuin sdoirsi dhdibh, agus gan
ionntadh  féin achd seirbhisigh don
trudilleadh: 6ir gidh bé ni bheireas buaidh ar
neach, do ni an ni céudna f6s seirbhiseach dhe.
20 Oir tar éis dealuighe dhoibh 1é
neamhghloine an tsdoghailse tré eblas an
Tighearna agus an Tslanaightheora Io6sa
Criosd, da geraiplighthear iad a ris innte, ar na
sarughadh, as measa a gcrioch dheigheanach
na a dtosach.

21 Oir do bhfearr dhéibh gan eé6las do bheith
aca ar shlighe na firéuntachda, n4, tar éis
eolais dfaghail, impogh dho6ibh 6 naithne
nadomhtha tugadh dhoibh.

22 Gidheadh do éiridh dhéibh do réir an
tseanfhocail thirinnigh, Do thill an madradh
tar a ais chum aithsgeathruighe; agus an mhuc
do bhi ar na nighe chum a hunfurtaigh sa
laithigh.

Caibidil 3
Ge mor sgige na daoine bolgach uime sin,
tiocfuidh Criosd ina 16 fein do bhreith
bhreitheamhnuis orrtha.

1 Ag so a nois an dara heipisdil, sgriobhuim
chuguibh a chairde; ré bhfuilim ag togbhail
sués bhur ninntine thiorghloin da bhur gecur a
gcuimhne:

2 Ionnus go mbiadh cuimhne aguibh air na
briathruibh do labhradar na faidhe ndomhtha
roimhe so, agus air a naithne tugamairne
absdail an Tighearna agus an Tslanaightheora
udinn:

15 Which have forsaken the right way, and are
gone astray, following the way of Balaam the
son of Bosor, who loved the wages of
unrighteousness;

16 But was rebuked for his iniquity: the dumb
ass speaking with man's voice forbad the
madness of the prophet.

17 These are wells without water, clouds that
are carried with a tempest; to whom the mist
of darkness is reserved for ever.

18 For when they speak great swelling words
of vanity, they allure through the lusts of the
flesh, through much wantonness, those that
were clean escaped from them who live in
€rror.

19 While they promise them liberty, they
themselves are the servants of corruption: for
of whom a man is overcome, of the same is he
brought in bondage.

20 For if after they have escaped the pollutions
of the world through the knowledge of the
Lord and Saviour Jesus Christ, they are again
entangled therein, and overcome, the latter
end is worse with them than the beginning.

21 For it had been better for them not to have
known the way of righteousness, than, after
they have known it, to turn from the holy
commandment delivered unto them.

22 But it is happened unto them according to
the true proverb, The dog is turned to his own
vomit again; and the sow that was washed to
her wallowing in the mire.

Chapter 3

1 This second epistle, beloved, I now write
unto you; in both which I stir up your pure
minds by way of remembrance:

2 That ye may be mindful of the words which
were spoken before by the holy prophets, and
of the commandment of us the apostles of the
Lord and Saviour:



3 Ar mbeith thios so aguibh ar tis, go dtiucfuid
sna laéthibh deigheanacha luchd sgige,
leanfus da nainmianuibh féin,

4 Agus a déuruid, Ca hait a bhfuil geallamhuin
a theachda? o6ir 6n trath f4 ndeachadar na
haithreacha dhéug, fanuid na huile neithe a
néunsdaid 6 thus an chrathuighe.

5 Ofr ataid na ainbhfios so déuntoisg, go raibh
neamh ann fada 6 shin tré bhréithir Dé, agus
an talamh sheasas go deingean as a nuisge
agus ann sa nuisge:

6 Uime sin an domhan a nudirsin, do
sgriosadh é, ar dteachd don dile thairis:

7 Achd neamh agus talamh, a nois ataid da
dtaisge ris an mbréithir gcéudna, da
gcoimhéud fa chomhair teineadh go 14
damnuighe agus sgriosda na ndaoineadh
neimhdhiagha.

8 Agus, a chairde, na biodh an taoin nise na
ainbhfios oruibh, go bhfuil éunld amhéin ag an
Dtighearna mar mhile bliadhan, agus mile
bliadhain mar eunla amhain.

9 Ni cuireann an Tighearna muill ar a
gheallamhuin, (mar mheasuid dream airighe
muill;) achd ata sé foighideach rinne, do
bhrigh nach mian ris einneach dhul amugha,
achd na huile dhéoine theachd chum
aithrighe.

10 Gidheadh tiucfuidh 14 an Tighearna
marghaduighe sa noidhche; ann a rachuidh
neamh thoruinn maille ré tormén, agus ann a
mbéid na duile ag leaghadh ré teas, agus ann a
loisgfighthear an talamh agus na hoibreacha
ata air.

11 Uime sin 6s éigin na neithese uile do
sgaoileadh 6 chéile, créd an riochd ann ar choir
dhaoibhse bheith da bhur siriomchar féin go
naomhtha agus go diagha,

12 Maille ré bheith dhibh ag fuireach agus ag
déunamh deithnis ré 14 Dé theachd, ann a
sgaoilfighthear neamh 6 cheile, ar mbeith dho
tré theinidh, agus ann a mbéid na duile ag
leaghadh ré teas?

13 Achd atd sail aguinne, do réir a
gheallamhnasan, ré neamhuibh ntadha agus
ré talamh ndadh, ann a gcomhnuigheann an
thiréuntachd.

14 Uime sin, a chairde, 6 ata siil ris na
neithibhse aguibh, bighidh dathrachdach
chum bhur bhfaghala dhosan gan chaidhe, gan
chiontuibh, a siothchéin.

15 Agus measuidh foighid fhada ar Dtighearna
mar shlanughadh; amhuil do sgriobh f6s ar
ndearbhrathair gradhach Pol chuguibh do réir
na heagna tugadh dho;

3 Knowing this first, that there shall come in
the last days scoffers, walking after their own
lusts,

4 And saying, Where is the promise of his
coming? for since the fathers fell asleep, all
things continue as they were from the
beginning of the creation.

5 For this they willingly are ignorant of, that by
the word of God the heavens were of old, and
the earth standing out of the water and in the
water:

6 Whereby the world that then was, being
overflowed with water, perished:

7 But the heavens and the earth, which are
now, by the same word are kept in store,
reserved unto fire against the day of judgment
and perdition of ungodly men.

8 But, beloved, be not ignorant of this one
thing, that one day is with the Lord as a
thousand years, and a thousand years as one
day.

9 The Lord is not slack concerning his
promise, as some men count slackness; but is
longsuffering to us-ward, not willing that any
should perish, but that all should come to
repentance.

10 But the day of the Lord will come as a thief
in the night; in the which the heavens shall
pass away with a great noise, and the elements
shall melt with fervent heat, the earth also and
the works that are therein shall be burned up.

11 Seeing then that all these things shall be
dissolved, what manner of persons ought ye to
be in all holy conversation and godliness,

12 Looking for and hasting unto the coming of
the day of God, wherein the heavens being on
fire shall be dissolved, and the elements shall
melt with fervent heat?

13 Nevertheless we, according to his promise,
look for new heavens and a new earth, wherein
dwelleth righteousness.

14 Wherefore, beloved, seeing that ye look for
such things, be diligent that ye may be found
of him in peace, without spot, and blameless.

15 And account that the longsuffering of our
Lord is salvation; even as our beloved brother
Paul also according to the wisdom given unto
him hath written unto you;



16 Amhuil f6s ann a éipisdlibh uile, ag labhairt
ionntadh ar na neithibhse; an a bhfuilid neithe
airidhe ata dothuigsighe, noch iompoighid an
dream neamhfhoghlomtha neimhsheasmhach
on gcéill dhirigh, amhuil do nid an chuid eile
do na sgrioptiruibh mar an gcéudna, chum a
ndamnuighthe féin.

17 Ar a nadhbharsin, a chairde, 6 ata fios
aguibh roimh ladimh, tuguidh aire ribh, deagla
ar mbeith meallta ré seachrdn na druinge
neimhdhiagha sin, go dtuitfeadh sibh 6 bhur
ndiongmhaltachd féin.

18 Achd bighidh ag fas a ngras, agus a neodlas
ar Dtighearna agus ar Slanaightheéra Id6sa
Criosd. Gléir dhoésan a nois agus go siorruidhe.
Amén.

16 As also in all his epistles, speaking in them
of these things; in which are some things hard
to be understood, which they that are
unlearned and unstable wrest, as they do also
the other scriptures, unto their own
destruction.

17 Ye therefore, beloved, seeing ye know these
things before, beware lest ye also, being led
away with the error of the wicked, fall from
your own stedfastness.

18 But grow in grace, and in the knowledge of
our Lord and Saviour Jesus Christ. To him be
glory both now and for ever. Amen.



